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NOTA DON LEITHEOIR b

Nota don Léitheoir

Deirtear gur mhair Naomh Gobnait sa sét haois, agus t4 rian da
clochar fé6s i mBaile Bhuirne, Co. Chorcai. Sa 14 at4 inniu ann is
féidir cuairt a thabhairt air f6s, agus ar an reilig agus ar an tobar
beannaithe atd taobh leis. Is féidir an bolla iarainn a fheiscint i
mballa an fhothraigh ann, agus t4 aghaidh an Ghadai Dhuibh le
feiscint thuas go hard. Na scéalta ar fad a bhaineann le Naomh
Gobnait ata luaite san trscéal seo, is scéalta iad ata fés beo i seanchas
agus i mbéaloideas na haite. T4 teacht ar na scéalta sin agus ar

a lan eile i mBailitichdan na Scol a rinne Coimisitiin Béaloideasa
Eireann sna 1930idi. T4 na scéalta ar fad le fail go digiteach anois
ar www.duchas.ie.

T4 an-deabhdid sa cheantar do Naomh Gobnait, agus téann na
sluaite ag triall ar Bhaile Bhuirne ar an 11 Feabhra gach bliain go
f6ill, go hairithe chun gui ar a son siad ata breoite. Is féidir dul ag
sidl sa choill atd ag bun na reilige mar a rinne Daibhi, ach né téigh

ann istoiche né ni fios cad a chasfai ort!

It is said that Saint Gobnait lived in the sixth century, and her
convent still remains in Baile Bhuirne, Co. Cork. Today, it is still
possible to wvisit it, along with the cemetery and the holy well beside
it. The iron bowl can be seen in the wall of the ruin there, and the
face of the Black Thief can be seen high above. All the stories related
to Saint Gobnait mentioned in this novel are tales that still live on in
the folklore and oral tradition of the area. These stories, and many
others, can be found in the Schools’ Collection compiled by the Irish
Folklore Commission in the 1930s. All the stories are now available
digitally on www.duchas.ie.

There is great devotion to Saint Gobnait in the area, and crowds
still travel to Baile Bhuirne on February 11th every year, especially
to pray for those who are ill. It is possible to walk in the woods at
the foot of the cemetery, as Ddibhi did, but don’t go there at night, as
you never know what you might encounter!



6 AN GADAI DUBH

Caibidil 1

Stor Focal

straidhn bhuile = burst of temper

na comharsana béal dorais = the next-door
neighbors

teann feirge = intense anger

ar imeall na leapa = on the edge of the bed
bhi a chrof ag bualadh ina chliabh = his heart
was pounding in his chest

Mallacht air mar scéal = curse it as a story
ina aonar = alone

gan faic na ngrast = without a blessed thing
teicneolaiocht = technology

siamsalocht = entertainment

urscéalta leadranacha = boring novels

irisi leamha = dull magazines

Nios measa = worse

aiféala = regret

rogha = choice

féilire = calendar

nios congarai = closer

deireadh a thréimhse = end of his term
B’thada leis go dtiocfadh an 14 sin = he longed
for that day to come

leamh = dull/boring

ag caitheamh suil chailli air = casting him a
witch’s glance

gach uair a chorrédh oiread is méar = every time
he moved even a finger

guth gear binbeach = sharp shrill voice
faobhrach = cutting

a shamhli = to imagine

ag insint di faoin dorn = telling her about the
punch

gan tracht ar an dramatulacht a bhain 1éi = not
to mention the drama that went with it

san ait mhicheart ag an am micheart = in the
wrong place at the wrong time

ba chuma leis dairire = he really didn’t care
tinneas cinn = headache

macanta = honest

is m6 den bhfuath na den éad a bhi air = he felt
more hatred than envy

rofhoirfe = too perfect

gan ribe ar bith amu = not a hair out of place
iarnailte = ironed

snasta = polished

niorbh aon diobhdil = it was no harm

ceacht an tsaoil = lesson of life

suarach = petty

ag iarraidh réasinaiocht = trying to reason
ag comhaireamh = counting

buaicphointe = highlight

ni bheadh sé de bhagairt = there would be no
threat

d4 mhéad a smaoinigh sé air = the more he
thought about it

tor = bush

I ngan thios d’aon duine = without anyone
knowing

cén saghas diabhlaiéchta = what kind of
mischief

plean = plan

minid iomlan = full explanation

leithscéal = excuse

anail = breath

an té ab éige = the youngest one

0 cailleadh a athair = since his father passed
away

éali = escape

bhi an t-adh leis = he was lucky

chomh gafa le cursai ti = so busy with household
affairs

a chuid drochiompair = his misbehavior
mala mér ponairi = big bag of beans

piseoga na hEireann = Irish superstitions
Seaféid = nonsense

ni raibh de rogha aige = he had no choice
nior oscail sé fii an clidach = he hadn’t even
opened the cover

eala a mhari = to kill a swan

duine daonna teanntaithe ina corp = a human
trapped in their body

fianaise = evidence

cosiil le guth daonna = like a human voice
Raiméis = nonsense

comharthai bais = signs of death

ar lic na fuinneoige = on the windowsill
beacha ag figaint na coirceoige = bees leaving
the hive

cé a chumann an stuif seo? = who writes this
stuff?
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cé a shlogann na scéalta seo? = who swallows an cisean niochdin = the laundry basket
these stories? direach tar éis teacht ar ndta fiche euro = just
gan dealramh = without substance after finding a twenty-euro note

leis an ngeit a bhaineadh as = with the fright he
got

Achoimre

Ait: Seomra leapa Ddibhi

Sa chéad chaibidil, buailimid leis an bpriomhcharactar, Daibhi.
Buachaill dhé bhliain déag d’aois is ea é agus ta sé i rang a sé sa
bhunscoil.

Ag tis an chaibidil t4 D4ibhi ar buile. T4 sé ag siil suas an staighre

go dti a sheomra codlata agus déanann sé an-chuid fothram. fothram = noise
Tarraingionn sé cic an gcathaoir le teann feirge agus buaileann sé Tarraingionn sé cic ar = he draws a
kick at

an doras go garbh. Nil cead ag D&ibhi aon teicneolaiocht a tsaid )
teann feirge = a burst of anger

agus caithfidh sé fanacht ina sheomra gan faic le déanamh. Nil aon g0 garbh = violently

rud ach leabhair le 1éamh. Ansin tosaionn D&ibhi ag smaoineamh ar gan faic le déanamh = with nothing
an am até fagtha aige sa bhunscoil. Inniu an chéad 14 Feabhra agus to do
td sé ag tnith le bheith criochnaithe leis an scoil. Is fuath leis scoil ag tniith le = longing for
agus is fuath leis an muinteoir, Infon de Faoite. Is fuath leis = he hates
Chuir Inion de Faoite glaoch ar mhathair Dhaibhi inniu agus
anois t4 D&ibhi i dtriobloid. Thug Daibhi dorn san aghaidh do i dtriobléid = in trouble
Deirdre sa chlds scoile agus bhi si ag caoineadh agus bhi stil dubh iocre" san aghaidh = a punch to the
aici. Mar sin chuir Inion de Faoite glaoch abhaile.
Duirt Daibhi ina cheann féin go raibh Deirdre san dit mhicheart
ag an am micheart nuair a bhuail taom feirge é. san dit mhicheart ag an am micheart
Ni maith le Daibhi Deirdre mar dar leis, is peata ceart 7. Tosajonn :HIII; the wrong place at the wrong
Daibhi ag comhaireamh na laethanta go dti 114 Feabhra — Buachphointe i40m feirge = a fit of anger
Rang 6 — ta deich 14 fagtha! T4 Rang 6 ag dul ar thuras scoile thar is peata ceart i = she’s a real pet
lear an 14 sin! Tar éis an 14, sin nf bheadh aon gd le bheith go maith ag comhaireamh na laethanta =

counting the days

mar ni bheadh aon bhagairt air! Ansin thosaionn Daibhi ag léamh Buachphointe — highlight

leabhair: Piseoga na hEireann. Thug a aintin Maighréad an leabhar thar lear — abroad
d6 mar bhronntanas ach nior oscail sé riamh é go dti seo. Deirtear sa aon gd le bheith go maith = no need
to be good

leabhar ndr cheart eala a mhard mar fadé chreid na daoine go raibh | S
ni bheadh aon bhagairt air = he

duine daonna teanntaithe ina corp. Ceapann Daibhi go bhfuil na would not be threatened
scéalta sin seafdideach. Piseoga na hEireann = Superstitions
. . , . . . . ‘- . of Ireland
Ansin cloiseann sé a mhathair ag glaoch air. T4 si tar éis bille €20 p .
ndr cheart eala a mhari = you
a fhail i bpdéca a bhriste agus teastatonn miniu uaithi. should not kill a swan

duine daonna teanntaithe ina corp =
a human trapped in its body

Ceisteanna seafdideach = nonsensical

teastaionn minid uaithi = she wants

1. Cad ata ar eolas agat mar gheall ar an bpriomhcharactar, Daibhi? lanati
an explanation

(aois, rang, clann agus rl)
2. An maith le Daibhi a mhuinteoir? Cén fath?
3. Cén fath go bhfuil D4ibhi i dtriobl6id?
4. An bhfuil cead aige a ghuthin a tsaid?

5. C4 bhfuil Daibhi sa chaibidil sin?
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6. Aistrigh go Gaeilge:

(a) He got a fit of anger:
(b) A threat:

(¢) Bad behaviour:

(d) A pet:

(e) School trip:

7. Cén fath atd Daibhi ag comhaireamh na laethanta?

8. Cad iad na rudai ata ag cur as do Dhaibhi faoin scoil?




Caibidil 2
Stor Focal

Nior ghnach = It was not usual

thar lear = abroad

a bhiodh eagraithe de ghnath = that were
usually organized

nasc speisialta = special connection

scéim Eorpach = European scheme/program
Ba chuma le Daibhi = Ddibhi didn’t care

Ni hamhlaidh = It wasn’t like that

toisc = because/due to

ni raibh sé tugtha do chultir saibhir na Fraince
= he wasn’t interested in France’s rich culture
spéis = interest

Thar aon ni eile = Above all else

chun freastal ar an gcraobhchluiche rugbai = to
attend the rugby final

Bait le Daibhi = Ddibhi found it strange

Dar le Déibhi = According to Ddibhi

Is mé6 suim a bheadh acu = They would have
plenty interest

a dhearadh as olann = to design from wool
gluaiseachtal imeartha = playing movements
cur ami ama = waste of time

san ionad siopadéireachta aitidil = in the local
shopping center

féilir{ scoile a ndiol = selling school calendars
priomhoide na scoile = the school principal
nil fagtha ach = only ... remains

diolachan cisti = cake sale

leath den airgead = half of the money
Cumann Ailse na hEireann = Irish Cancer
Society

cisti taifi = toffee cakes

Bheadh an-téir orthu = They would be very
popular

a sharu = to surpass

freagrach = responsible

an airgead a chomhaireamh = to count the

Achoimre

Ait: Seomra leapa Ddibhi, ar scoil

CAIBIDIL 2 9

money
sa phréca = in the jar

ni fada go raibh = it wasn’t long until

sa chulra = in the background

fuadar faoi gach aon duine = everyone was
bustling

raidhse cisti = array of cakes

reodn = icing

ar a seal = in their turn

a fheiscint (a fheicedil) = to see

lion na gcisti ag laghdt = the number of cakes
decreasing

sa taisceaddn = in the safe

ba léir nach raibh aon tuiscint acu = it was clear
they didn’t understand

ldamh chianta = helping hand

an leithscéal = the excuse

I ndéirire = In truth/reality

a chur in il = to express

ar eagla go ndéanfai ceap magaidh de = for fear
of being ridiculed

iomhda = image

bhi iomhé ar leith le caomhnu aige = he had a
particular image to protect

séinsedla = change/small coins

go hudarasach = authoritatively

an taifead airgid = the money record

seastdn = stand/display

Ba dheacair do6 a chreiditint = It was hard for
him to believe

an méid airgid = the amount of money

ollmhér de bhoinn = huge pile of coins

thit si uaim = I dropped it

chomh soiléir = so obvious

Bottn sa mhatamaitic = mistake in mathematics
dornan beag bonn = small handful of coins

leann ll = apple cider

T4 Daibhi ag smaoineamh ar an dturas scoile go dti an Fhrainc.

T4 sé ag suil go moér leis mar theastaionn uaidh an cluiche rugbai

idir Eire agus an Fhrainc a fheicedil sa Stade de France i bParas.

Ceapann DAibhi go raibh sé ait go raibh Deirdre (an peatal) agus

ait = strange
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a cairde ag suil go mér leis an gcluiche rugbai, mar dar leis, ni
thuigfidis an cluiche in aon chor. Bhi na daltai gnéthach i rith

na bliana ag bailit airgid don turas scoile go Péaras. Rinne siad

go leor rudai éagsila; ag pacdil malai san ollmhargadh, laethanta
pitsedmali, agus diolachdn féiliri. Ansin, ddirt an priomhoide go
raibh an t-airgead nach mor bailithe acu, ach go raibh rud amhain
fagtha le déanamh: diolachdn cisti.

Ta an diolachédn ag tarli ar an 314 Eandir agus t4 na paisti
gnothach ag ullmhi roimh an 1. T4 paisti eile ag eagri cluichi n6é
rudai eile don 1a. Faoi dheireadh tagann an 14 agus bhi aitmeasféar
iontach ar fud na scoile. Feiceann Daibhi na cisti go 1éir agus leathann
a shiile le hiontas. T4 cisti agus pioga de gach saghas, agus ina
measc na cist{ taifi le reodn ar a mbarr. T4 jab le déanamh ag
Daibhi an 14 seo, ‘sé sin, na ranganna a glaoch isteach chuig an halla
i gcomhair an diolachan. Diaidh ar ndiaidh dioltar na cisti agus ta a
lan airgid & bhailit sa taisceaddn airgid.

Faoi dheireadh tagann na naiondin beaga isteach agus deir an
muinteoir le Daibhi cabhri leo. Ba bhred le Ddibhi a bheith ag
cabhr leis na nafondin ach ni theastaionn waidh go mbeadh fhios
ag na daltad eile! Nuair atd an diolachan thart, deir an muinteoir le
Da&ibhi an taisceadan airgid a cur faoi ghlas. Ach feiceann Daibhi go
bhfuil an-chuid airgid sa taisceadan. Deir sé leis féin nach mbeadh
fhios ag éinne dd dtigfadh sé bille fiche eurd as.

Mar sin, goideann sé fiche eurd as an taisceadan agus ctpla pingin
leis. Ceapann sé go gceapfadh an miinteoir go raibh botin déanta sa
mbhata.

Ceisteanna
1. Cén fath go bhfuil Daibhi ag stil go mér leis an turas go Paras?
2. An bhfuil suim aige sa rugbai?

3. Céard a cheapann Daibhi faoi na daltai eile a bheith ag siil leis
an gcluiche rugbai?

4. Ainmnigh tri rud a rinne na daltai chun airgead a bhailit.
5. Ainmnigh tri shaghas ciste atd ar fail sa diolachan.

6. Cén fath go bhfuil spiorad maith ar fud na scoile an 14 den
diolachan?

7. Cad é an jab ata ag Daibhi?

8. Cén fath go ngoideann DA&ibhi fiche eur6?

dar leis = according to him

ni thuigfidis = they would not
understand
in aon chor = at all

diolachdn féiliri = selling calendars

nach mor bailithe acu = almost
collected
diolachdn cisti = cake sale

gndthach = busy

ag eagri = organising
aitmeasféar iontach = a great
atmosphere

leathann a shiile le hiontas = his
eyes widen with amazement

reodn = icing

Diaidh ar ndiaidh = bit by bit
taisceaddn airgid = cash register
natondin beaga = little infants

Ba bhred le Ddibhi = David loved

ni theastaionn uaidh go mbeadh fhios
ag na daltai eile = he does not want
the other pupils to know this

cur faoi ghlas = lock up

nach mbeadh fhios ag éinne dd
dtdgfadh sé bille fiche euré as = that
no one would know if he would take
a €20 note

go gceapfadh an miinteoir go raibh
botin déanta= that the teacher
would think that a mistake was made




Caibidil 3

Stor Focal

CAIBIDIL 3 11

té sé olc go leor = it’s bad enough

gan tracht ar an méid = not to mention the
amount

minit = explanation

Duais crannchuir a bhi ann = it was a lottery
prize

ar iasacht = on loan

theastaigh uaidh = he wanted

muinineach = confident

seachas = except/instead of

bhi laghdt ar phraghas an turais = the price of
the trip had been reduced

creathan ina ghlor = a tremble in his voice
scornach = throat

Déirfre? = Really?

amhras = suspicion

Is direach inniu = It’s just today

an dea-scéal = the good news

cupla leabhar Fraincise do thosaitheoiri = a
couple of French books for beginners

go bhféadfadh sé a leithéid de bhréag a chumadh
ar an bpointe = that he could invent such a lie
on the spot

ag déanamh dianmhachnaimh = reflecting deeply
le minia vait = with an explanation from you
eachtra = incident

bhi an t-adh leis = he was lucky

chreid sé gur éirigh leis éalti = he believed he had
managed to escape

gan dian cheistit = without intense questioning
fhailtigh si roimh aon airgead breise = she
welcomed any extra money

pé sli = in any way

leabhar na bpiseog = the book of superstitions
ni raibh faic eile le déanamh aige = there was
nothing else he could do

i nddn = in store/destined

comhtharlii = coincidence

sracthéachaint = a quick glance

fuacht = cold

de nés = customary

ar sceach = on a hawthorn bush

Deirtear go mbeannaionn Naomh Brid an
t-éadach = It is said that Saint Brigid blesses
the cloth

leas = benefit

leigheas ar thinneas = a cure for illness

an saghas raiméise = this kind of nonsense

a chéilitradh = to celebrate

Bhi sé bréan d’Inion de Faoite = He was sick of
Inion de Faoite

ag tagairt = referring

Céinearti = Confirmation (religious sacrament)
bheadh sé féin ina naomh = he would become a
saint

6 leithéidi = from the likes of

d’oir an t-ainm dé = the name suited him

dar leis = according to him

Achoimre

Ait: Seomra leapa Ddibhi

Ta Daibhi ina sheomra leapa fés, agus t4 a mhathair ag glaoch
air. Cuireann si ceist arfs air mar gheall ar an bhfiche eur6 a fuair
si ina phoca. Ta eagla ar Dhaibhi agus insionn Ddibhi bréag dd
mhdthair. Deir sé go bhfuair siad an t-airgead ar ais ar scoil mar
bhi costas nios i ar an dturas go Pdras. Ta a Mham amhrasach ar
dtis ach faoi dheireadh creideann Daibhi. Anois ta si sdsta go bhfuil
nios i le tabhairt aici d6 mar airgead pdca. Ta dthas ar Dhaibhi anois
mar bhi an t-ddh leis gur chreid a mham an scéal a d’inis sé.

Ansin, tosaionn Daibhi ag léamh an leabhar Piseoga na hEireann
arfs. Léann sé piosa mar gheall ar Naomh Bride. Deirtear sa leabhar
gur Bandia Ceilteach ab ea Brighid agus gur naomh { sa Chriostaiocht.
ceiliartar La Fhéile Bride ar an gcéad 14 Feabhra. Minionn an

instonn Ddibhi bréag dd mhdthair =
Daibhi lies to his mother

bhi costas nios lu ar an dturas go
Pdras = The cost of the trip to Paris
was (€20) cheaper than expected
amhrasach = suspicious/doubtful
creideann st = she believes

bhi an t-ddh leis = he was lucky

Bandia Ceilteach = Celtic Goddess
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leabhar traidisiin na haimsire a bhaineann le L4 ‘le Bride. Ni

chreideann Daibhi an méid ata sa leabhar. Deir sé gur rdiméis ata i rdiméis = nonsense

gceist.

Ansin léann sé piosa eile den leabhar mar gheall ar phiosa éadaigh

a fhagaint amach an oiche roimh L& Fhéile Bride; go mbeannaionn go mbeannaionn = that (Saint

Naomh Bride an t-éadach agus go n-tisaidtear é i rith na bliana nuair

Brigid) blesses (beannaigh = to
bless)

a bhionn duine tinn sa teach.

Ceisteanna

1.

2.

Cén fath ar cheistigh mathair Dhaibhi é faoin airgead?

Cad a dhéanann D&ibhi chun éald én gceist faoin airgead?

Cén toradh atd ar an mhinid a thug Daibhi?

Cén leabhar atd 4 léamh ag Daibhi sa seomra?

Cad é an nasc idir L4 Fhéile Bride agus an leabhar? nasc = connection
Cad iad mothiichain Dhaibhi faoin scoil?

Cad iad na smaointe atda ag Daibhi faocina ainm féin?

An bhfuil aiféala ar Dhaibhi as an ngadaiocht a rinne sé?




Caibidil /

Stor Focal

CAIBIDIL 4 13

alltacht = astonishment

faoin a hanail = under her breath

eachtra = incident

Bhios (Bhi mé) cinnte go bhféadfainn braith
oraibh = I was sure I could rely on you

(bhi) an diom4 le sonrt = the disappointment
was evident

cuma nairithe = an embarrassed appearance
ceann faoi orthu araon = both with their heads
down

botin éigin sa chomhaireamh = some mistake in
the counting

D’ardaigh croi Dhaibhi = Ddibhi’s heart lifted
Leath mionghdire beag thar a aghaidh = a small
smile spread across his face

d’éirigh le Daibhi = Ddibhi succeeded

ldmh in uvachtar = upper hand

dioltas = revenge

an amhlaidh gur = is it the case that

ag culéisteacht = eavesdropping

aon chur amach = any understanding or
involvement

cad ina thaobh = for what reason
muinineach = confident

Smaoinigh! = Think!

nios déanai = later

ni raibh aon bhaint agamsa leis an taisceadan =
I had nothing to do with the safe

an eochair = the key

Bhraith Daibhi brédail = Ddibhi felt proud

i bhfeabhas = improved

insint na mbréag = telling lies

pé scéal é = anyway

is iomai rud = there are many things

idir an d& linn = in the meantime

Nuair a d’fill Daibhi = When Ddibhi returned
in easnamh = missing

Déirire = Really

Is 1éir = It is clear

ag meabhru dé féin = reminding himself

an milledn = the blame

Achoimre
Ait: Ar scoil

Tosaionn an caibidil le Infon de Faoite ag labhairt le Conall agus
Deirdre de ghuth iseal. Nil Inion de Faoite sasta, mar ta €20.18 in
easnamh 6 airgead an diolachain chisti. Ceapann an muinteoir gur
rinne Conall agus Deirdre botin sa mhatamaitic, agus sin an fath go
bhfuil an t-airgead ar iarraidh.

T4 Daibhi ina shui os comhair an mhiinteora. Chuir si ina shui
ar bharr an ranga é mar go raibh sé ddna an 14 roimhe sin nuair
a bhuail sé Deirdre san aghaidh. T4 Daibhi sasta mar ta sé abalta
gach rud a chloisint. T4 sé ag culéisteacht. T4 Conall agus Deirdre i
dtriobléid, agus ta siad ndirithe. Cuireann sé sin dthas an domhain
ar Dhaibhi, mar is fuath leis Deirdre. Tagann mionghdire ar a
aghaidh. Is duine dioltasach, nimhneach é agus bionn sé sasta nuair
a bhionn daoine i dtriobléid.

Td ionadh agus diomd ar Inion de Faoite mar ceapann si nach
ndéanfadh Conall agus Deirdre botin sa mhata riamh. Ansin cuireann
si ceist ar Dhaibhi an bhfuil thios aige cad a tharla. Deir Daibhi
go muinineach nach raibh aon baint aige leis an taisceadan airgid
6 thug sé an eochair di. T4 fhios ag Daibhi gur ghoid sé féin an
t-airgead agus go bhfuil Deirdre agus Conall neamhchiontach. Is 1éir
gur duine mimhacdnta, nimhneach, é ag an bpointe seo.

de ghuth iseal = in a low voice
in easnamh = missing/short
botin = a mistake

ar iarraidh = missing

ar bharr an ranga = at the top of
the classroom

culéisteacht = eavesdropping
ndirithe = humiliated

is fuath leis = he hates

mionghdire = a grin

dioltasach = vengeful

nimhneach = spiteful

tonadh = surprise

diomd = disappointment

ceapann st nach ndéanfadh Conall
agus Deirdre botun sa mhata riamh
= she thinks that Connal and
Deirdre would never make a mistake
in the mathematics

go muinineach = confidently

neamhchiontach = innocent
mimhacdanta = dishonest
nimhneach = waspish
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Ag deireadh an chaibidil, casann D&ibhi timpeall chuig Breanddn
agus insionn sé bréag do6 - go ndearna Deirdre agus Conall bottin sa
mhata. Ansin deir sé leis féin go gcaithfidh sé an scéal a scaipeadh ag

am loin. gcaithfidh sé an scéal a scaipeadh ag
am léin = that he must spread the
story at lunchtime

Ceisteanna

1. C4 bhfuil na caractair sa scéal seo?

2. C4 bhfuil D4ibhi ina shui?

3. Cén fath go bhfuil Conall agus Deirdre i dtriobléid?
4. Conas a bhraitheann D&ibhi?

5. Conas a bhraitheann Conall agus Deirdre?

6. Cad a léirfonn an caibidil sin faoi charactar Dhaibhi?




Caibidil 5

Stor Focal

CAIBIDIL 5 15

ag coimedad suil ghéar = keeping a sharp eye

an diospoéireacht = the debate

chomh dian sin = so strict/intense

Thuig sé cé chomh teasai is a bhi sé = He
understood how fiery he was

ba dhéigh leis = he thought

A leithéid de cheist amaideach = Such a silly
question

Bhi a fhios ag an saol is a mhéathair = FEveryone
and their mother knew

déanann sise dearmad ar gach rud leis! = she
forgets everything

na naoimh = the saints

béaloideas = folklore

bean fhiorchumhachtach = a truly powerful
woman

cumas leighis speisialta = special healing abilities
an-deabhéid = great devotion

is iomal mioruilt ata luaite 1éi = she is associated
with many miracles

ag ramhaille = rambling

ag taibhreamh faoin gcluiche = dreaming about
the game

Shamhlaigh sé an t-atmaisféar a bheadh le brath
ann = He imagined the atmosphere that would be
felt there

an lidireach 6n lucht leanta = the roar from the
supporters

na beacha = the bees

cén saghas raiméise = what kind of nonsense

& spalpadh = being spouted

an-chéil = great reputation

Ar chais éigin = For some reason

an chuma = the appearance

tuiscint = understanding

Gan amhras = Without a doubt

droch-chail = bad reputation

féaség = beard

i mbun clochar = running a convent
bheartaigh sé = he decided

uirlisi = tools

ar dhroim an chapaill = on the horse’s back
ar cosa in airde = upside down

ag marcaiocht ionas = riding so that

lathair na coire = the crime scene

le héiri na gréine = at sunrise

Teampall Ghobnatan = Saint Gobnait’s Church
os a chomhair amach = in front of him
nairithe = embarrassed

bob = trick

beirt ionadaithe = two representatives
diolachéan = sale

cnapog i scornach Dhaibhi = a lump in Daibhi’s
throat

seic = check

d’fhégair si don rang = she announced to the
class

cé chomh buioch = how grateful

do shuifomh idirlin na scoile = to the school’s
website

a mhinii = to explain

a initichadh = to inspect

ar mhiste leatsa seasamh isteach? = Would you
mind stepping in?

a leicne = her cheeks

mionghaire bréagach = fake smile

ciontach = guilty

Achoimre

Ait: Ar scoil, Baile Bhuirne.

Sa chaibidil seo ta scéal lastigh de scéal eile. T4 scéal an Ghadai
Dhuibh & insint ag Inion de Faoite sa seomra ranga. T4 na paisti sa
seomra ranga ar an Aoine roimh an turas go Paras. T4 sceitimini ar
na paisti agus ta siad ag plé an chluiche rugbai. Beartatonn Ddibhi
go mbeadh sé nios fearr d6 fanacht amach 6n diospdireacht mar bhi
eagla air go mbeadh sé ar buile agus go mbeadh sé ag troid.

T4 an turas ag tarli ar an Luan, an 114 Feabhra. Deir an muinteoir

sceitimini = excitement

ag plé = discussing
Beartatonn Ddibhi = Daibhi decides
diospdireacht = debate

ar buile = very angry
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go bhfuil Ld Fhéile Ghobnatan ar an data céanna. Ta Daibhi bréan
de scéalta Inion de Faoite faoi na naoimh, agus ceapann sé go bhfuil
scéal leadrdnach ag teacht. Ach ni hea. Athraionn Ddibhi a aigne
nuair a thosnajonn an muinteoir ag insint scéal an Ghadai Dhuibh.

Nuair a bhi Naomh Gobnait ag t6gail clochar i mBaile Bhiirne,
bhi fir oibre aici, agus bhi capall den scoth aici a bhiodh & tsaid ag
na fir oibre. Bhi fear ina chénai sa cheantar agus bhi droch-chdil air
mar ghadal. ‘An Gadai Dubh’ a thugadh air agus bhi gruaig agus
féaség dhubh air. Bhi sé gléasta in éadai dubh agus bhi cléca dubh
air. Chuala an gadai dubh scéal an chapaill iontach a bhi ag Naomh
Gobnait agus bheartaigh sé ar an gcapall a ghoid.

Chuaigh sé go dti an dit ina raibh an clochar @ thogdil ag na fir
oibre. Chuir sé wirlisi na bhfear isteach i mala agus chuir sé ar a
dhroim iad. Ansin léim sé suas ar dhroim an chapaill agus d’imigh
sé leis ar nds na gaoithe. Bhi an gadai ag marcaiocht ar feadh an

oiche ar fad chun go mbeadh sé i bhfad én dit inar ghoid sé an capall.

Ach thainig an mhaidin, agus, le breacadh an lae, thug an gadai
faoi deara go raibh sé fo6s san ait inar thosaigh sé. Bhi an capall tar
éis rith i gciorcail ar feadh na hoiche ar fad. Ni féidir bua a fhdil ar
Naomh Gobnait!

Ansin tagann an priomhoide isteach le beirt bhan 6n gCumann
Ailse na hEireann. Teastaionn uaidh an seic a bhronnadh orthu. T4
€410 bailithe 6n diolachan cisti agus t4 na mné sin an-shéasta.

Ceisteanna

1. Cén fath a bheartaionn Daibhi fanacht amach as an diospdireacht
i dtaobh imreoiri rugbai?

2. Cén tabhacht ata le La Fhéile Gobnatan sa chaibidil?

3. Conas a mhothaionn D&ibhi i rith scéal Naomh Gobnait?

4. Cad a tharla don Gadai Dubh de réir scéal Naomh Gobnait?
5. Cad a rinne Rang 6 do Chumann Ailse na hEireann?

6. Conas a mhothaionn D&ibhi faoin bhronnadh airgid?

7. Cé leis an capall driochttil sa scéal?

8. Cad iad na mothichdin ata ag Daibhi trid an chaibidil?

Ld Fhéile Ghobnatan = Saint
Gobnait’s feast day

leadrdnach = boring

Athraionn Ddibhi a aigne = Daibhi
changes his mind

clochar = convent

den scoth = excellent

bhi droch-chdil air = he had a bad
reputation

bheartaigh sé ar an gcapall a ghoid =
he decided to steal the horse

an dit ina raibh an clochar d thdgdil
= the place where the convent was
being built

uirlisi na bhfear = the men’s tools
ar nés na gaoithe = as fast as the
wind

ag marcatocht = riding

chun go mbeadh sé i bhfad on dit

= so that he would be far from the
place

bua a fhdil = to outsmart

Cumann Ailse na hEireann = Irish
Cancer Society

a bhronnadh orthu = to present to
them
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Caibidil 6

Stor Focal

L4 imeachta an turais = The departure day for a ghnd = his business
the trip chifimid (feicfimid) ansin = we’ll see then
rird agus ruaille buaille = hustle and bustle dishlan Dhaibhi = Ddibhi’s challenge
go lichdireach = joyfully le cult 6 dhtshlan da leithéid = to retreat from
ag tabhairt foldireamh = giving a warning such a challenge
ar a ndicheall = doing their best Biodh ina mhargadh! = Let it be a deal!
Tabhair aire mhaith = Take good care aiféala = regret
lantaithneamh = full enjoyment treoracha = instructions
do chuid iompair = your behavior lipéid = labels
gur choir d6 barrég a bhreith = he ought to give scrudu slandala = security screening
a hug bhur ngiurléidi = your belongings
direach sula n-imeodh = just before leaving i dtraidire = in a tray
bailithe = gathered na hoifigigh shlandala = the security officers
taobh thiar de = behind brathadéir miotail = metal detector
Siar le Daibhi = Back with Ddibhi ag sd a lamh go domhain isteach sa mhéla =
ar a richathaoir = on his throne sticking his hand deep into the bag
foldireamh = warning leathdhosaen = half a dozen
an-soiléir = wvery clear ag caitheamh drochfhéachaint air = giving him a
an chuma bhuartha = the worried appearance dirty look
tésc nda tuairsc = no sign or trace tolglann imeachta = departure lounge
D’aithin gach aon duine guth mhathair mérthimpeall = all around
Bhlathnaid = Everyone recognised Bldthnaid’s ardghiimar = high spirits
mother’s voice ag éiri mifhoighneach = becoming impatient
ag séideadh péigini = blowing kisses Ni folair né go raibh moill éigin ar an eitilt =
na fo-éadai = the underwear There must have been a delay on the flight
ardghitimar = high spirits cuma fhiorghnéthach = a very busy appearance
in ard a gcinn = at the top of their voices ag gearan faoin moill = complaining about the
ag cur geallta airgid ar thoradh an chluiche = delay
betting money on the game’s result eolas = information
Nil sard na foirne againne ann i mbliana = Our fogra tabhachta = important announcement
team is unbeatable this year T4 bagairt sceimhlitheoireachta an-dairire
choiche = forever tagatha chun cinn = A very serious terrorist
go muinineach = confidently threat has arisen
tabhachtach = important curtha ar ceal = cancelled

Achoimre

Ait: Ar an mbus, san aerfort.

Faoi dheireadh tagann an 14 mér! An t-aont 14 déag de Feabhra.
T4 na paisti go 1éir i rang a sé bailithe i gclés na scoile an-luath ar
maidin, agus ta sé f6s dorcha. Ta an bus ann agus bhi na tuismitheoiri

ag fagail slan ar a bpaisti. T4 sceitimini ar na paisti agus ta rird sceitimini = excitement
agus ruaille buaille sa chlods. rird agus Tuaille buaille = chaos
T4 fear an bhus gndthach leis an mbagdiste agus t4 na muinteoiri gndthach = busy

gnéthach freisin ag comhaireamh na bpdéisti. T4 Blaithnaid déanach ag comhaireamh = counting
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ach thainig si faoi dheireadh.

Suionn D4&ibhi ar chul an bhus agus ta sé ag ag plé an cluiche
rugbali leis na buachailli eile. Cuireann sé geall €5 go mbeadh
an bua ag Eire sa chluiche. Ceapann Tomés nach bhfuil seans
ag Eire mar go mbeidh na Francaigh an-ldidir. Ach t4 Daibhi
an-mhuinineach go mbeidh an bua ag Eire.

Sroicheann siad aerfort Chorcai agus isteach leo chun dul trid an
scridi sldnddla lena geuid bagéiste. T4 an t-eitilt ag fagail ar 10:10.

Nuair atd méla Dhaibhi ag dul trid an mbrathadoir miotail
tugann an t-oifigeach slandala rud éigin faoi deara. Ghlaonn sé
ar Dhaibhi. Téann sé trid an mala agus aimsionn sé scian pdca
Dhaibhi. Ta an t-oifigeach crosta agus deir sé nach raibh cead ag
D4ibhi an scian a bheith aige san eitlean.

Faoi dheireadh ta gach duine bailithe i dtolglann imeachta an
aerfoirt. Tagann 10:10 agus nil an t-eitleAn ag imeacht f6s. Ag a

haon déag a chlog t4 gach duine ag éiri mifhoighneach. Feiceann siad

daoine ag teacht is ag imeacht agus iad ar an bhfén.

Faoi dheireadh déantar fogra, go bhfuil bagairt sceimhlitheoireachta

tagtha chuig Aerfort Charles de Gaulles i bParas agus go bhfuil gach
eitilt go dti an t-aerfort sin curtha ar ceal.

Ceisteanna

1. Déan cur sios ar an t-atmaisféar sa chlés an mhaidin sin an t-aond

14 de mhi Feabhra.
2. Cén fath nach dtugann D&ibhi barrég da mhathair?
3. Conas ata Blathnaid gléasta nuair a thainig si ar an mbus?
4. Cén fath go stopann an t-oifigeach slandala Daibhi?

5. Cén fath nach bhfuil an t-eitilt ag imeacht?

ag plé = discussing

Cuireann sé geall €5 = He places a
€5 bet

an-mhuinineach = very confident
aerfort Chorcai = Cork Airport
scerudd sldnddla = security check

brathaddir miotail = metal detector

aimsionn sé = he discovers

crosta = angry

tolglann imeachta = departure
lounge

mifhoighneach = impatient
bagairt sceimhlitheoireachta =
terrorist threat

curtha ar ceal = postponed



Caibidil 7
Stor Focal

meascan de mhothichain = miz of emotions
tolglann imeachta = departure lounge

alltacht = amazement

uafas = horror

frustrachas = frustration

nior dhéigh le Daibhi = Ddibhi would not have
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ag déanamh scime d’fhormhér na ndaltai =
worrying most of the students

diospéireacht dhian = intense debate

smacht = control

nil aon chinnteacht ann = there is no certainty
déanfaimid iarracht é a chaiteamh = we will try

thought

na scailedin teilifise = the television screens
cursail trina chéile = matters in disarray

ciorcal beag = small circle

chun an fhadhb a phlé = to discuss the problem

Achoimre

Ait: San aerfort, ar an mbus.

T4 na paisti trina chéile sa tolglann imeachta. T4 dioma an
domhain orthu mar bhi siad ag stil go moér leis an turas go Péras.
Tosaionn cuid des na cailini ag gol. Ni chuireann sé sin aon ionadh
ar
Dhadibhi! Ach t4 imni agus diomé mér orthu mar bhi a fhios acu go
geaillfaidis an cluiche mér rugbai.

Ansin bailionn na muinteoiri le chéile chun cirsai a phlé. Tar éis
roinnt glaonna teileafdin, agus diospdireacht idir na muinteoiri, ni
fada go bhfuil an rang ar fad ar ais ar an mbus.

Ansin deir an t-Uasal O hUiginn go bhfuil scéal ag Infon de Faoite
do6ibh. Deir Inion de Faoite gur La Fhéile Ghobnatan a atd ann - an
114 Feabhra. Mar sin, toisc nach bhfuil siad ag dul ar thuras thar
lear, beartaionn si turas lae a dhéanamh go Baile Bhiiirne mar 14
an-speisialta atd ann. Nil na péisti roshasta ach sin mar ata! Nil aon
dul as acu.

Ceisteanna

1. Cén fath go bhfuil diomé ar na daltai ag tis an chaibidil?

2. Cad iad na mothichdin ata le feicedil i measc na bpaisti sa
tolglann imeachta?

3. Cad é ata i gceist ag na muinteoiri nuair a bhailionn siad le chéile
i gciorcal beag?

4. Cad é an smaoineamh atd ag Inion de Faoite chun cditeamh a
dhéanamh leis na daltai?

5. Cad é an tabhacht a bhaineann le La Fhéile Ghobnatan?

to compensate for it

6 chian is 6 chongar = from far and near
Gaeltacht Mhuscrai = Miscrai Gaeltacht
(Irish-speaking region)

Bhi geon féintrua le clos = A moan of self-pity
could be heard

trina chéile = upset
tolglann imeachta = departure
lounge

go gcaillfaidis an cluiche mér rugbai
= that they would miss out on the
big rugby match

cursai a phlé = to discuss matters
glaonna teileaféin = phone calls

diospéireacht = discussion/debate

turas lae = day trip

cuiteamh a dhéanamh = to make
amends

Nil aon dul as acu = there is no
avoiding it for them
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Caibidil 8

Stér Focal

iarthar Chorcai = West Cork

I gcomparaid = In comparison

gearain na ndaltai = the students’ complaints
teagmhail a dhéanamh = to make contact

ag suil le hiad a hithe = expecting to eat them
ag smaoineamh ar an ngeall = thinking about the
bet

go hudarasach = authoritatively

na ceantair is dille agus is culturtha sa tir = the
most beautiful and cultural areas in the country
file = poet

cumaddir = composer

san fhéilire ditivil = in the local calendar

leis an gcndimhsedil = with the grumbling

fear réastinta = a reasonable man

cathain nar choir argbint a dhéanambh leis =
when it would not be right to argue with him
ag teip ar a chuid foighne = losing his patience
a leithéid de shlua mor daoine = such a large
crowd of people

Ba 1éir go gach aon duine = It was clear to
everyone

in airde bri = in high spirits

mar threorai = as a guide

mar shaineolai staire = as a history expert

i lar reilige = in the middle of a graveyard
seachas = except

Scrin Ghobnatan = Shrine of St. Gobnait

ni haon ghnathreilig { seo = this is no ordinary
graveyard

ait fhiorbheannaithe = a truly blessed place
neamhghnach = unusual

randiamhrach = mysterious

mistéireach = enigmatic

(ag) aisteoireacht = acting

aontu = agreement

bailithe = gathered

dealbh ollmhér = a giant statue

ar choirceog = on a beehive

ag rianu cros ar chlocha = tracing crosses on
stones

naoi gcinn d’fhianna bana = nine white deer
faoi 14n seoil = in full sail/at full speed
Thaistil si = She traveled

teach na ngealt = the madhouse

curtha = buried

fili cltiteacha = famous poets

na tri uaigh sin = those three graves
breachaigi sios = write down

déatai bais = dates of death

spaisteoireacht = strolling

in bhur n-aonar = alone

i bhur mbeirteanna = in pairs

na comharthai = the signs

i bhfothrach an tséipéil = in the church ruin
gearrtha i gcloch = carved in stone

An rud is annambh is iontach = The rarest thing
is the most wonderful

Ni hamhlaidh gur chreid sé = It is not that he
believed

an fothrach a fhiosra pé rud eile a dhéanfadh sé
= investigating the ruin whatever else he might
do

fagaint gan mhoill = leaving without delay

Achoimre

Ait: Baile Bhuirne

in isle bri = downhearted
tabhairt aghaidh = heading towards

T4 na paisti in isle bri, agus iad ag tabhairt aghaidh ar iarthar
Chorcai. Ach fés féin, measann Daibhi go raibh turas go Baile
Bhuirne nios fearr na filleadh ar ais ar scoil!

T4 na péisti ag geardn nach rabhadar ag dul go Paras. Faoi ag geardn = complaining

dheireadh labharfonn an t-Uasal O hUiginn agus deir sé go bhfuil

an t-adh ar na pdisti dul go Baile Bhiiirne ar an 14 speisialta seo go bhfuil an t-ddh ar na pdisti =

agus go bhfuil cld agus cdil ar an it mar gheall ar Naomh Gobnait. that the children were lucky

- . .. P clid agus cdil = fame and reputation

Deir sé leo stop a chur leis an gendimhsedil ldithreach. ) . ..
stop a chur leis an gendimhsedil

ldithreach = to stop the whining
immediately

Mar sin, stopann na pdisti ag caint agus faoi dheireadh sroicheann
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siad Baile Bhuirne. T4 an it plddaithe le daoine agus cuireann sé sin plddaithe le daoine = crowded
ionadh ar na paisti.

Tagann siad amach as an mbus agus t4 siad i dTeampall Ghobnatan.
Tosaionn Infon de Faoite ag caint agus insionn si do na paisti mar

gheall ar an 4it ina bhfuil siad — go bhfuil sé drafochtach agus drafochtach = magical

riundiamhrach. rundiamhrach = mysterious
Ceapann D&ibhi go bhfuil an caint seo seafdideach, ach tuigeann seafdideach = nonsensical

sé go bhfuil an ait saghas ait. T4 dealbh de Naomh Gobnait agus i dealbh = statue

ina seasamh ar choirceog ann. coirceog = a beehive
Inisionn Inion de Faoite scéal mar gheall ar Naomh Gobnait.

Nuair a bhi si ina bean 6g, bhi si ag lorg aite chun clochar a thégail. clochar = convent

Duirt Dia 1éi 7 bhfis an clochar a thégail in ait a bhfeicfeadh si naoi i bhfis = in a vision

gcinn d’fianna bdna bailithe le chéile. Thaistil Gobnait go dti gur naoi geinn d’fianna bdna = nine

thainig si ar an naoi fia le chéile agus bhi sé sin i mBaile Bhirne. white deer
Ceapann Daibhi go bhfuil sé sin diféiseach agus nior chreid sé diféiseach = ridiculous

an scéal. Deir Inion de Faoite go bhfuil cead ag na paisti piosa

spaisteoireachta a dhéanamh timpeall na haite, go bhfeicfidis an spaisteoireachta = strolling

reilig agus an séipéal. Deir si go raibh daoine cdiliila curtha sa reilig = graveyard

reilig, ina measc an file Sedan O Riorddin agus an cumaddir ceoil cdilidla = famous

cumaddir ceoil = composer

Sean O Riada.

Smaoinionn Deirdre ar aghaidh an Ghadai Dhuibh ata i bhfalla an
tséipéil. Beartaionn D&ibhi dul ina aonar chun an fothrach a ftheiceéil fothrach = ruin
ach t4 sé ag smaoineamh ar an gcluiche rugbai ... agus an geall a bhi geall = bet
déanta aige.

Ceisteanna

1. Cén fath go bhfuil atmaisféar difriiil ar an mbus agus an rang ag
tabhairt aghaidh ar Chorcai?

2. Cén fath go gcuireann Blathnaid ceist faoi croque-monsieur agus
galettes?

3. Cad a mhinionn an tUasal O hUiginn faoi thabhacht na Gaeltachta?
4. Cén scéal a mhinionn Infon de Faoite faoi Naomh Gobnait?

5. Cén freagra a thugann Deirdre faoi cheist Inion de Faoite?

6. Cad iad na treoracha a thugann Inion de Faoite do na daltai?

7. Cén fath a bhfuil amhras ar Dhaibhi faoi scéal an Ghadai Dhuibh?
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Caibidil 9

Stér Focal

uaigh = grave

scaipthe = scattered

ag fogairt a gaisce go luchdireach = announcing
their achievement joyfully

Bhreac gach aon duine sios an t-eolas =
Everyone noted down the information
robhuioch = overly grateful

ba chuimhin leis = he remembered

an drochide = the mistreatment

scaip an rang ina bpéiri = the class split into
pairs

ar théir = in search of

ni raibh aon leisce air = he had no hesitation
neamhaird = neglect

ag paidreoireacht = praying

nésanna aite = strange habits

ag crochadh = hanging

ag sa = stabbing

balla an thothraigh = wall of the ruin

ag cuimilt = rubbing

ag gearradh fhior na Croise = cutting the Cross
line

i dtreo fhothrach an tséipéil = towards the ruin
of the church

trath = once; at a time

aon bhri = any meaning

raiméis = nonsense

guth strainséara = a stranger’s voice

ag sineadh méire = pointing a finger

faoi dhé = twice

aghaidh bheag greanta i gcloch = a small carved
face in stone

ag gobadh amach = jutting out

bean chumhachtach = a powerful woman

go hiseal faoina andil = lowly under her breath
an bolla = the bowl

mearbhall = confusion

strainséiri paganacha = pagan strangers

faoi bhagairt = under threat

liathréid iarainn = dron ball

dhéanadh scrios den mhéid a bhi tégtha = would
destroy what had been built

taim cinnte gurb eol duit = I'm sure you know
breoite = sick

le cuimilt = to rub

ar feadh soicind = for a second

séite = stuck

fiosrach = curious

na beacha = the bees

ag smaoineamh ar an gcoirceog = thinking about
the hive

cumas leighis = healing ability

go searbhasach = sarcastically

go foighneach = patiently

ar cosa in airde = at high speed

rothoilteanach = overly willing

a shlogadh = to swallow

ag iarraidh ciall a bhaint as an méid a inste ag

eidhnedn = fvy an tseanbhean d6 = trying to make sense of what

go borb = abruptly the old woman told him

Achoimre

Sa reilig ¢ mBaile Bhuirne

Tar éis ctpla néiméad, aimsionn Deirdre an chéad uaigh: Sean O uaigh = grave
Riordain. Bailionn na péisti go léir timpeall uirthi ag féachaint ar an
uaigh.

Smaoinionn DAibhi go crosta ar an dan ‘Cil an Ti’ le Sedn O
Riordéin agus an drochide a fuair sé 6 Infon de Faoite mar nach drochide = mistreatment

foghlamtha = learned

Bhi ar Dhaibhi fanacht istigh =
Daibhi had to stay inside

ina bpéiri = pairs

raibh an dan foghlamtha i gceart aige. Bhi ar Dhdibhi fanacht istigh
ag am 16in chun an dan a scriobh amach.

Ansin scaipeann na paisti ina bpéiri{ chun na huaigh eile a aimsit
agus roinnt spaisteoireachta a dhéanamh. Beartaionn D4aibhi go spaisteoireachta — strolling
mbeidh sé i bhfad nios éasca d6 imeacht ina aonar chun na huaigh



eile a aimsit agus imionn sé leis.

Feiceann sé daoine ag paidreoireacht agus ag ceangal ribini ar
ghéaga. T4 ndsanna aisteacha ar sidl acu.

Téann sé go dti an fothrach agus té sé ag cuardach ach nil sé
abalta aon aghaidh a fheicedil sa bhalla. Ansin cloiseann sé guth
mistéireach ag ra, ‘An bhfeiceann ti é?’ Casann D&ibhi timpeall
agus feiceann sé seanbhean ina sui ar an mballa. Deir si leis féachaint
suas agus leis sin, feiceann Daibhi aghaidh beag greanta i gcloch.
‘Sin é an Gadai Dubh,’ arsa an tseanbhean.

Ta ionadh ar Dhaibhi anois, ach t4 aghaidh an Ghadai Dhuibh
ann ceart go leor. Ansin taispeanann an tseanbhean an bolla d6 agus
d’inis si an scéal d6. Deir an tseanbhean go mbeadh an bolla sin &
usédid ag na daoine fad6 nuair a bheadh ainmh{ tinn mar t4 cumas
leighis ag Naomh Gobnait.

Ansin cuireann D4ibhi ceist ar an tseanbhean mar gheall ar na
beacha agus d’inis si scéal eile d6. Fad6 fadd nuair a bhi Naomh
Gobnait ann, thainig gadaithe go dti an ait agus bhi siad ag iarraidh
beithigh a ghoid. Chuir Naomh Gobnait beacha sa tdir orthu agus
d’imigh siad leo as an dit na cosa in airde.

T& Daibhi amhrasach faoi na scéalta sin agus deir an tseanbhean
leis, ‘Baineann na scéalta seo agus an creiditint i Naomh Gobnait
le seantraidisiun an cheantair seo. Is féidir leat glacadh leo né iad a
fhégail i do dhiaidh’

Ansin cuireann D4&ibhi ceist uirthi c4 raibh na huaigh eile, agus
tugann si treoracha dé.

¢

Ceisteanna
1. Cén fath go bhfuil na daltai ag iarraidh na huaigheanna a aimsia?

2. Cad a spreagann Daibhi chun an fhothrach a chuardach ina
aonar?

3. Cad a theiceann Daibhi & dhéanamh ag daoine sa reilig.
4. Cé leis a bhuaileann Daibhi sa fhothrach?

5. Cad é an scéal faoi na beacha a insionn an tseanbhean?
6. Cén fath a raibh bolla ag Naomh Gobnait?

7. Cad é an ceacht a fhoghlaimionn Daibhi ag deireadh an chaibidil?
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ag paidreoireacht = praying

nésanna aisteacha = strange customs
fothrach = ruin

ag cuardach = searching

mastéireach = mysterious

seanbhean = old woman

tonadh = amazement

bolla = bowl

cumas leighis = healing power

beacha = bees

ag tarraidh beithigh a ghoid = trying
to steal cattle (beithioch = cattle)

sa toir orthu = chasing them

as an dit na cosa in airde = out of
the place in a rush

amhrasach = doubtful
seantraidisiin = old tradition

treoracha = directions
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Caibidil 10

Stor Focal

an da nod = the two clues

an méid spaisteoireachta = the amount of
wandering

seanleachtanna = ancient monuments
bearna bheag = a small gap

a fthiosri = to investigate

an choséin = the path

ag sni = weaving

le teann fiosrachta = out of sheer curiosity
saoirse iomlan = complete freedom
driseacha = brambles

neantoéga = nettles

uaireadoir = watch

taom imni = panic attack

congarach = close

(ag) ttamail = fumbling

Reoigh Daibhi ar an spota = Ddibhi froze on the
spot

Achoimre

Sa reilig ¢ mBaile Bhuirne

reilig Bhéaile Bhiiirne, spreagtha ag na noda 6n tseanbhean. Tugann
s€ faot deara seanleachtanna agus inscribhinni aisteacha ar fud na

neach neamhshaolta = otherworldly being

a chroi a bhrath ag bualadh go tapa laidir ina
chliabh = felt his heart pounding fast and strong
in his chest

fuarallas = cold sweat

ag glamail = snarling

faoi chomharthai bais = under signs of death
dealbh = statue

saite = stuck

uaigneach = lonely

coiscéimeanna = footsteps

nios soiléire = clearer

nios coéngarai = closer

nios tapula = faster

ina staic = motionless

pé ceann is tuisce a thiocfadh... = whichever one

came first...

Sa chaibidil seo, leanann D&ibhi ag cuardach na huaigheanna i

haite.

agus neantdga ag déanamh an bhealaigh casta. Braitheann sé
uaigneas agus saoirse sa choill, ach tagann taom imni air nuair a

Leanann sé cosan isteach sa choill dorcha, ait a bhfuil driseacha

thuigeann sé go bhfuil sé déanach don bhus.

teacht air. Smaoinionn sé ar scéalta na bpiseog faoi chomharthai
bais, cosiil le madrai ag glamail san oiche. Tagann scdth air nuair
a shamhlaionn sé gur b’fthéidir gurb é an Gadai Dubh a t4 ann,
tagtha chun dioltas a bhaint amach as an €20.18 a ghoid sé as an

Cloiseann sé coiscéimeanna ag druidim leis agus fuarallas ag

taisceadan scoile.

na noda = the clues

Tugann sé faoi deara = he notices
seanleachtanna = old tombstones
inscribhinni aisteacha = strange
inscriptions

driseacha = brambles

neantdga = neetles

saoirse = freedom

taom imni = a wave of anxiety
fuarallas = cold sweat

piseog = superstition

ag glamail = howling

Tagann scdth air = A feeling of
dread comes upon him

nuair a shamhlaionn sé = when he
imagines

Fanann Daibhi i bhfolach taobh le sceach, agus is ann a chriochnaionn dioltas = revenge
an chaibidil.

Ceisteanna

1.

sceach = bush

Conas a bhraitheann D&aibhi ar dtis nuair a bhi sé ag siul sa

choill?

Cén fath go bhfuil sé deacair dul ar aghaidh sa choill?

Cén fath a thagann taom imni ar Dhaibhi?



. Cad a chloiseann D4ibhi i 1ar na coille?

. Cén fath go smaoinionn Daibhi ar an Gadai Dubh?
. Cén fath go geceapann D&ibhi ar an scian phéca sa chaibidil?

. Cad é an priomh-mhothichan a bhaineann leis an deireadh an
chaibidil?
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Caibidil 11

Stor Focal

sceimhlithe = terrified

Mhoidigh sé = he vowed

bri agus firinne éigin ag baint leo = some
meaning and truth to them

d’aithin sé an guth sin = he recognised that voice
faoiseamh = relief

mearbhall iomlan = complete confusion
creathan ina ghlor = a tremor in his voice
chomh hamaideach = so foolish

tobar beannaithe = holy well

amu = lost

misneach = courage

An ambhlaidh néar lean ti = Did you not follow?
iontas na n-iontas = wonder of wonders

go criite = tormented

nil fonn orm = I have no desire

braonta moéra baisti = big drops of rain
fothrach an tséipéil = ruin of the church

an cith = the shower

go muinineach = confidently

scanraithe = frightened

corrsholas = flickering light

ni raibh duine né deorai = there wasn’t a soul
i gctinne = in a corner

go fonnmhar = eagerly

an bhaint a bhi aici = the connection she had
Ni haon ionadh = It’s no surprise

bunts = foundation or basis

mistéir dhomhinithe = unfathomable mystery
an-mhishuaimhneach = very uneasy

cromtha = stooped

go bagrach = threateningly

taom ciontachta = a pang of guilt

na bréaga = the lies

Bhi an pionés seo tuillte go firinneacha aige =
This punishment was truly deserved by him

fothain éigin = some shelter

Achoimre

Sa reilig ¢ mBaile Bhuirne

Sa chaibidil seo, buaileann D&ibhi le Deirdre i 1ar na reilige, rud a
thugann faoiseamh agus dthas dé6 i ndiaidh an scanradh a bhain an
Gadai Dubh do. Taispeanann an chaibidil an meascan idir drafocht
agus réaltacht sa scéal, ag cur béime ar an gcaoi a dtéann scéalta
agus traidisiuin i bhfeidhm ar shaol na bpdisti.

Cuireann Deirdre ina lui ar Dhdibhi go bhfuil orthu teacht ar
réiteach maidir leis an mbus a chaill siad, ach ta aimsir gharbh ag
cur isteach orthu agus iad ag sitl chuig an fothrach. Tugann an
chaibidil léargas ar an dinimic idir Daibhi agus Deirdre, dit a bhfuil
meas agus trua le feicedil den chéad uair 6 Dhaibhi i leith Deirdre.

Sa deireadh, téann siad i bhfolach sa fothrach, fliuch go craiceann
6n mbaisteach. Smaoinionn D&aibhi ar an am ata thart agus mothaionn
s€ ciontach faoina iompar roimhe seo, go hairithe i leith na bréaga
agus an t-airgead a ghoid sé ag an diolachan cisti. Ta comhfhios nua
aige, rud a léirionn fas pearsanta sa charachtar.

Ceisteanna
1. Cé atd ag caint le Daibhi sa reilig?
2. Cén fath ata D&ibhi scanraithe ag tus an chaibidil?

3. Cad a mhothaionn D&aibhi nuair a d’aithnionn sé Deirdre?

an scanradh a bhain an Gadai Dubh
dé = the fright he got from the Black
Thief

draiocht = magic

réaltacht = reality

ag cur béime ar an gcaoi a dtéann
scéalta agus traidisiuin i bhfeidhm
ar shaol na bpdisti = emphasising
how stories and traditions affect the
children’s lives.

Chuir Deirdre ina lui ar Dhdibhi =
Deirdre convinced D&ibhi

réiteach = solution

aimsir gharbh = rough weather
léargas ar an dinimic = insight into
the dynamic

meas = respect

trua = pity

mothaionn sé ciontach faoina iompar
rotmhe seo = he feels guilty for his
previous behaviour

comhfhios = awareness

rud a léirionn fds pearsanta =
something that shows personal
growth

nuair a d’aithnionn sé = when he
recognises
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4. Cad ¢é an plean a mholann Deirdre?
5. Conas a léirionn Daibhi comhbhd le Deirdre? comhbhd = sympathy

6. Cad a thoghlaimionn Daibhi ag deireadh an chaibidil?
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Caibidil 12

Stor Focal

Chilaigh Daibhi = Ddibhi retreated

rug sé greim an fhir bhaite = he grabbed like a
drowning man

ar mhuinchille = on the sleeve

a lonra = shining

ag sineadh = stretching

ceilitradh = celebration

cion = affection

fonn ceiliirtha = desire to celebrate

sarchara = best friend

Achoimre

Sa reilig i mBaile Bhuirne

bhi dearmad glan déanta ag Daibhi = Ddibhi had
completely forgotten

B’in an fath = That’s why

in easnamh = missing

naire = shame

buioch = grateful

buaite = won

le sonrd = noticeable

a thuar = to predict

Tagann solas 6 thoirse isteach sa fhothrach, agus baintear geit sa fhothrach = in the ruin
as as Deirdre agus Daibhi. Tagann an tUasal O hUiginn isteach, baintear geit as = to be frightened
in éineacht le Tomés agus Blathnaid. Td faoiseamh le sonri ar Td faoiseamh le sonrid = Relief is
aghaidheanna na bpdisti agus failtitear gach duine. noticeable

T4 Tomas ag caint faoin gcluiche rugbai agus molann sé Daibhi
as an bua a rinne Eire. B’¢ scér an chluiche na 20 in aghaidh 18, bua = win
direach an méid airgid a bhi curtha ar an ngeall ag Daibhi, rud a curtha ar an ngeall = put on the bet
chuireann ionadh agus athas air. Luann an tUasal O hUiginn go Luann = (he) mentions

raibh an bua seo ceangailte le Naomh Gobnait né b’théidir leis an

nGadai Dubh, rud a chuireann meascan de ghreann agus draiocht

leis an 6céid.
Sa deireadh, gabhann D&aibhi buioch de an méid até bainte amach

aige: éalu 6n eachtra, an bua don fhoireann rugbai, agus ceachtanna

a d’thoghlaim sé faoi chreideamh agus traidisitiin na haite.

Ceisteanna

1. Cé a thagann isteach sa fhothrach ag tis an chaibidil?

2. Cad a mhothaionn D&aibhi agus Deirdre nuair a fheiceann siad an
tUasal O hUiginn?

3. Cén fath atd Tomas ag ceiliaradh?

4. Cén toradh a bhi ar an gcluiche rugbai?

5. Cad a mhothaionn D&ibhi faoi thoradh an chluiche?

6. Cén ceacht a foghlaimionn Daibhi ag deireadh an scéil?









Aitheantas don Shaothar Falaine

Tomh4 clidaigh: An Gadai Dubh le feicedil i dTeampall Gobnatan,
Baile Bhuirne, Co. Chorcai. fomh4 de Shiobhdn Ni Mhuineachéin

le bufochas don tdar. fomh ar chil an chlidaigh: Naomh Gobnait
le Harry Clarke sa Séipéal Honan i gColaiste na hOllscoile Chorcai.
Cruthaiodh na hiomhanna eile sa téacs le ChatGPT-40 le huimhir sil
2587791354. © Mater Dei Education 2025.
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